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В современном русском языке наблюдается интенсификация процесса заимствования слов, прежде всего из английского языка. Особенно активно англицизмы проникают в сферу моды.

Тема моды занимает важное место в жизни современного человека. В исследованиях мода рассматривается как значимый культурный феномен, подчиняющий своему влиянию «не только бытовую сферу жизни человека (выбор одежды, интерьера, предметов личной гигиены, гастрономические и музыкальные предпочтения и др.), но и ментальную (образ мыслей, формирование критериев оценки явлений действительности, выбор определенной модели поведения, самоидентификацию)» [Башкатова 2009: 164].
Анализ требований к уровням владения русским языком как иностранным выявляет возрастание значимости лексики темы «Мода» на продвинутом этапе обучения, начиная с уровня В2, но следует при этом отметить, что иностранная молодежь проявляет активный интерес к данной сфере, независимо от уровня владения языком. Об этом свидетельствуют результаты опросов [Семенистая 2011: 57], а также проведенное нами в 2021 году анкетирование иностранных учащихся НИУ «Белгородский государственный университет», 85% которых считают тему «Мода» для себя актуальной.

Узнавать о новых тенденциях в сфере моды позволяют тексты современных медиа. В аспекте РКИ медиатексты являются востребованным аутентичным материалом, который активно и успешно используется на занятиях с иностранцами. Таким образом, медиатексты, посвященные моде, могут быть использованы в качестве аутентичных материалов для создания коммуникативной направленности в обучении РКИ на разных уровнях владения языком.

Аутентичные материалы способствуют погружению учащихся в языковую среду, формированию всех составляющих коммуникативной компетенции, в связи с чем их рекомендуется использовать, начиная с самых ранних этапов обучения с привлечением газетных материалов, фрагментов фильмов, фонограмм, текстов художественной и научно-популярной литературы [Азимов, Щукин 2009: 105]. Это вполне соответствует новым требованиям Общеевропейских компетенций владения иностранными языками, на которые ориентирована система тестирования по русскому языку как иностранному (ТРКИ), а следовательно, и система обучения РКИ. В соответствии с требованиями CEFR важная роль в овладении языком отводится компенсаторной компетенции. Учащиеся должны уметь выходить из сложных ситуаций иноязычного общения, прибегая к помощи в том числе других изучаемых иностранных языков [CEFR 2018: 162]. И в этом отношении основным языком-помощником становится английский язык, которым на том или ином уровне владеют подавляющее большинство людей, вовлеченных в сферу образования.
Для выявления актуальных заимствований в сфере моды были проанализированы медиатексты разной природы: устные (подкасты, тематические телевизионные передачи, видеоролики из интернет-ресурсов) и письменные (тексты глянцевых журналов, интернет-сайтов, телеграмм-каналов, аккаунтов модных изданий в социальных сетях, тексты газет и рекламные тексты брендов). Рассматривая заимствованную лексику темы «Мода» в лингвометодическом аспекте (в общей сложности 207 словоупотреблений), мы учитывали влияние фактора степени адаптации англоязычного слова к новым языковым условиям. Заимствованные сочетания, сохранившие графику языка-донора (total look, power dressing), не вызывают трудностей понимания у учащихся, для которых этот язык является родным или языком-посредником. Расширенная семантизация не требуется также для неадаптированных заимствованных лексем (худи, боди) и для частично адаптированных (дресс-код, бьюти-гаджет). Трудности возникают лишь с узнаванием слов, включающих заимствованную морфему (кеды, миксовать, колорист).

Экспериментальное исследование показало, что опора на англицизмы открывает возможности для формирования потенциального словарного запаса англоговорящих учащихся, оптимизации работы по восприятию и пониманию ими аутентичных медиатекстов на русском языке, повышения мотивации к учению. В связи с этим нами были проанализированы лексические минимумы системы ТРКИ для уровней А1–С1, содержащие крайне ограниченное число англицизмов тематической группы «Мода», и 15 актуальных словарей иностранных слов. Частотность выявленных англицизмов была проанализирована с помощью SEO-инструментария, что позволило составить сводный словник тематической группы «Мода» (171 единица).

На основе материалов проведенного исследования (медиатеки и словника) представляется перспективным разработать систему обучения англофонов восприятию и пониманию аутентичных текстов на русском языке с использованием лингвометодического потенциала англицизмов и провести ее апробацию в группах иностранных учащихся разных уровней владения русским языком как иностранным.
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